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Útdráttur 

 
Markmið þessarar rannsóknar er að skoða fordóma og 

staðalímyndir er koma fyrir í bókaröðinni Ævintýri Tinna. 

Þó svo víða hafi verið byrjað að gefa Tinnabækurnar út á 

fyrri hluta 20. aldarinnar þá birtust þær lesendum fyrst á 

íslenskri tungu á áttunda áratugnum. Lengi vel þóttu þær 

hið ágætasta afþreyingarefni en á síðastliðnum áratug hafa 

þær raddir er úthúða bókunum vegna meintra fordóma orðið 

æ háværari.  

Við gerð rannsóknarinnar var notast við eigindlegar 

rannsóknaraðferðir og orðræða gagnvart ýmsum 

samfélgashópum var skoðuð. Í ljós kom að talsvert hallaði á 

konur, hörundsdökka, mennta-, lögreglu- og hermenn, en 

þar að auki voru heimshlutar, aðrir en Vestur-Evrópa 

almennt sýndir í neikvæðu ljósi.  

Hergé er ekki að endurspegla heiminn eins og hann er, eða 

var á tíma skrifanna, bækurnar eru hinsvegar skrifaðar í 

umhverfi þar sem vissar staðalímyndir voru við lýði. Með 

tímanum höfum við lært að margar þessara staðalímynda 

eiga sér ekki stoð í raunveruleikanum; því er mikilvægt að 

Tinnabækurnar séu lesnar með það í  huga. 
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1. Inngangur 

Tinni er á efa þekktasta myndasögupersóna sem Evrópa hefur alið af sér. Tinni er 

ungur blaðamaður frá Belgíu sem lendir í órúlegum ævintýrum ásamt vinum 

sínum Kolbeini Kafteini, Vilhjálmi Vandráði og hundinum Tobba. Hæfileikar 

Hergé, höfundar bókanna, við persónusköpun eru miklir og margar persónur er 

birtast á síðum bókanna eru einstaklega kostulegar. Á 50 árum komu út 24 bækur 

um Tinna en bókaflokkurinn Ævintýri Tinna inniheldur 22 sögur. Sögunar tvær 

sem ekki eru taldar með eru fyrsta og seinasta sagan. Tinni í Sovétríkjum, fyrsta 

sagan sem kom út árið 1929, var aldrei gefin út í lit vegna þess að Hergé sjálfur 

var óánægður með bókina og leit á bókina sem æskusynd. Bókin er samt sem áður 

áhugaverð og við skrif hennar mótaðist Hergé mikið sem höfundur. Hergé dó 

síðan árið 1983 þegar hann var að skrifa bókina, Tintin and the Alph-Art, margir 

hafa hinsvegar spreitt sig við að klára söguna og hefur hún verið gefin út í 

nokkrum mismunandi eintökum (Wainman, e.d.). 
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Tafla 1. Tinnabækurnar í upprunalegri röð og útgáfuár 

1. Tinni í Sovétríkjunum    (1929–1930) - ísl. útg. 2007 

2. Tinni í Kongó  

  

(1930–1931) - ísl. útg. 1976 

3. Tinni í Ameríku  

 

(1931–1932) - ísl. útg. 1976 

4. Vindlar Faraós  

 

(1932–1934) - ísl. útg. 1972 

5. Blái Lótusinn  

  

(1934–1935) - ísl. útg. 1977 

6. Skurðgoðið með skarð í eyra  (1935–1937) - ísl. útg. 1975 

7. Svaðilför í Surtsey  

 

(1937–1938) - ísl. útg. 1971 

8. Veldissproti Ottókars konungs  (1938–1939) - ísl. útg. 1974 

9. Krabbinn með gylltu klærnar  (1940–1941) - ísl. útg. 1973 

10. Dularfulla stjarnan  

 

(1941–1942) - ísl. útg. 1971 

11. Leyndardómur Einhyrningsins  (1942–1943) - ísl. útg. 1976 

12. Fjársjóður Rögnvaldar rauða  (1943–1944) - ísl. útg. 1977 

13. Sjö kraftmiklar kristallskúlur  (1943–1948) - ísl. útg. 1974 

14. Fangarnir í sólhofinu  

 

(1946–1949) - ísl. útg. 1974 

15. Svarta gullið  

  

(1948–1950) - ísl. útg. 1975 

16. Eldflaugastöðin  

 

(1950–1953) - ísl. útg. 1972 

17. Í myrkum mánafjöllum  (1950–1954) - ísl. útg. 1973 

18. Leynivopnið  

  

(1954–1956) - ísl. útg. 1975 

19. Kolafarmurinn  

 

(1958) - ísl. útg. 1975 

20. Tinni í Tíbet  

  

(1960) - ísl. útg. 1974 

21. Vandræði Vaílu Veinólínó  (1963) - ísl. útg. 1977 

22. Flugrás 714 til Sydney  

 

(1968) - ísl. útg. 1976 

23. Tinni og Pikkarónarnir  (1976) - ísl. útg. 1977 

24. Tintin et l'Alph-Art    (1986) - ekki þýdd á ísl.   

 

(Jean-Marc og Lofficier, 2007). 

 

Íslendingar þurftu að bíða talsvert lengi eftir því að geta lesið um Tinna og 

ævintýri hans á íslensku en bækurnar birtast íslenskum lesendum á árunum 1971-

5. Bækunar voru gefnar út af Fjölva útgáfunni í þýðingu Lofts Guðmundssonar. 

Þýðing hans er af mörgum talin einstaklega góð og þá sérstaklega hlutverk 

Kolbeins Kafteins (Einar Fal Ingólfsson, 2006). Markmið þessar rannsóknar er 

hvorki að gagnrýna verk Hergé né þýðingu Lofts Guðmundssonar; bækurnar nota 

ég hinsvegar til þess að varpa ljósi á fordóma og staðalímyndir sem þóttu 

sjálfsagðar á 20. öldinni. Áður en farið verður í rannsóknina þá verður stiklað á 

stóru um ævi Hergé og mikilvæg tímabil í lífi hans; sú umfjöllun mun koma að 
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notum við að skilja upplifun hans á umhverfinu og þeim veruleika sem hann bjó 

við. 

Við framkvæmd rannsóknarinnar voru lesnar íslensku Tinnabækurunar er komu út 

á áðurnefndu tímabili, en samhliða lestri hverrar bókar voru skráð þau atriði sem 

innihéldu fordóma og staðalímyndir. Afrakstur þeirrar vinnu var 20 þúsund orða 

texti sem gaf góða mynd af því samhengi sem fordómar og staðalímyndir birtust í. 

Notast var við túkandi og íhugandi greiningu þegar unnið var með gögnin og 

leitað var að þemum í fordómum og staðalímyndum fram komu.  

 

1.1 Fordómar, staðalímyndir og mismunun 

Neikvæðni í garð ýmissa hópa tekur á sig margar myndir; fordómar (e. prejudice) 

eru birtingarmynd neikvæðra viðhorfa, mismunun (e. discrimination) vísar til 

hegðunar og staðalímyndir (e. stereotyping) til hugsanna. Staðalímyndir leiða oft 

til aukinna fordóma gagnvart vissum hópum, þegar eða ef, fordómafull viðhorf 

hafa fest sig í sessi þá er hætta á því að viðkomandi fari að mismuna fólki sem 

tilheyrir öðrum hópum en hann sjálfur. Fordómafull viðhorf eru samt sem áður 

ekki nauðsynlegur þáttur er viðkemur mismunun, staðalímyndir geta nefnilega 

líka leitt við mismununar (Dovidio, Brigham, Johnson og Gaertner, 1996; 276-7). 

 

Staðalímyndir    - - - - - - - - - - - - - - - - - - - >    Mismunun 

 

Fodómar 

Mynd 1. Staðalímyndir geta leitt til fordóma og mismununar 

(Dovidio o.fl., 1996; 284).   

Staðalímyndir verða til þegar fólk tengir tiltekið einkenni við hóp fólks; 

algeng staðalímynd er til dæmis að tengja skoskt fólk við mikla drykkju, telja íbúa 

New York borgar vera dónalega eða blökkumenn góða í íþróttum. Það er oft 

sannleikskorn að finna í þeim staðalímyndum sem við búum við en það þarf ekki 

að þýða að hópurinn sem litið er á með stöðluðum hætti; drekki meira, sé 

dónalegri eða betri í íþróttum heldur en aðrir þjóðfélagshópar. Staðalímyndir eru 
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því lítið annað en þær myndir sem fólk gerir sér í hugarlund þegar hugsað er um 

ákveðna hópa (Stangor og Schaller, 1996; 3-5). 

Fórdómar verða til út frá þröngsýnum og órökrænum viðhorfum gagnvart 

ákveðnum hópi eða hópum fólks. Yfirleitt er litið á fordóma sem neikvæða 

skoðun sem einstaklingur eða hópar hafa gagnvart öðrum. Fordómafull viðhorf 

geta samt sem áður einnig verið jákvæð; jákvæðir fordómar beinast oft að 

einstaklingum sem tilheyra sömu hópum og við sjálf, á meðan neikvæðir beinast 

að fólki sem tilheyrir annars konar hópum. Sem dæmi um hópa er verða oft fyrir 

fórdómum má til dæmis nefna þjóðfélagsstéttir, ákveðin aldursskeið, kyn, fólk 

með vissar stjórnmálaskoðanir, kynþætti, kynhneigð og þjóðerni. Kynþáttahyggja 

(e. racism) er afurð mjög mikilla fordóma gagnvart hópum af öðrum kynþætti. 

Kynþáttahyggja er sú trú að ákveðinn kynþáttur sé yfir aðra hafinn eða þá að einn 

kynþáttur sé lægra settur heldur en annar. Kynþáttahyggja er samofin 

mannkynssögunni; en algengt er að valdamiklar þjóðir í gegnum söguna  hafi talið 

sig æðri heldur öðrum (Macionis og Plummer, 2005; 277-8).  

Mismunun vísar til þess að félagslegir hópar hafi ekki sömu tækifæri og 

aðrir. Í gegn um tíðina hefur mismunun verið beitt af ráðandi hópum með það 

fyrir augum að halda ráðandi stöðu í samfélaginu  (Dovidio o.fl., 1996; 279). 

Fordómar og mismunum haldast oft hönd í hönd en fordómar leiða ekki alltaf af 

sér mismunun, einstaklingur getur haft fordóma gagnvart ákveðnum hóp án þess 

að gera neitt í því (Macionis og Plummer, 2005; 282-3). 

 

1.2 Orðræðugreining 

Öll erum við hluti af ákveðnum menningarheimi en menning er breytileg eftir stað 

og tíma. Út frá þeirri menningu sem við ölumst upp við lærum við að nýta 

ákveðinn orðaforða og tjáningarmáta sem svo skilgreinir okkur sem sjálfstæða 

einstaklinga. Orðræðugreining hjálpar okkur að skilja hvernig gögn draga upp 

ákveðna mynd af fólki, hópum og samfélögum. Rannsóknaraðferðin náði fyrst 

vinsældum innan hugvísindageirans og var töluvert notuð af heimspekingum, 

bókmennta- og sagnfræðingum; á síðastliðnum árum hefur orðræðugreining 

hinsvegar fest sig í sessi á hinum ýmsu sviðum. Þegar unnið er með 

orðræðugreiningu beina rannsakendurnir athygli sinni að tungumálinu og/eða því 

tjáningarformi sem höfundur gagnanna notar. Markmið rannsókna er styðjast við 
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orðræðugreiningu er ekki að lýsa heiminum. Rannsakendur nýta sér fyrirliggjandi 

gögn til þess að skilja hvernig hvernig ákveðnum þáttum er eða hafi verið háttað á 

ákveðnum stað og tíma. Með því að skoða orðræðuna er því hægt að skapa 

þekkingu sem endurspeglar viðhorf og gildi þess samfélags sem gögnin urðu til í 

(Kristín Björnsdóttir, 2003; 237-46). 

Þegar unnið er með sögulega orðræðugreiningu er orðum, hugsunum og 

hegðun þeirra sem verið er að skoða safnað saman; þegar ákveðin mettun er 

komin í gögnin er farið yfrir þau og leitað að þemum innan orðræðunnar (e. 

discursive theme), hvert og eitt þema er samansafn þess gjörnings sem stendur 

fyrir sama hlutinn. Þar sem orðræða er ferli sem er í sífelldri endursköpun er gott 

að glöggva sig á þeim sögulega aðstæðum er göngin urðu til við (Ingólfur Ásgeir 

Jóhannesson, 2010; 252-3).  

 

1.3 Tinni og Hergé 

Ævintýri Tinna urðu strax gífurlega vinsæl í frönskumælandi löndum og fljótlega 

var farið að þýða þær yfir á hin ýmsu tungumál (Jean-Marc og Lofficier, 2007). Í 

Tinnabókunum er mikið um ferðalög þó svo megin sögusvið nokkurra bóka sé 

Belgía. Sögurnar hefjast oft á því að glæpur er framinn eða þá að dularfullur 

atburður gerist og Tinni og félagar blandast inn í ævintýralega fléttu. Það sem 

einkennir þær sögur sem að hluta eða öllu leyti gerast í Belgíu er það að erlendir 

menn reynast vera rót vandans. Þetta á til dæmis við í bókinni Sjö kraftmiklar 

kristalskúlur (1948/74) þar sem Vandráði er rænt. Tinni og félagar þurfa því næst 

að ferðast úr landi til þess að bjarga málunum. Ferðalög Tinna og neikvæð 

umfjöllun Hergé gagnvart viðkomandi landi olli stundum deilum, en gagnrýni, á 

einna eða annan hátt má finna á allar bækunar. 

Hergé gerir sér grein fyrir því að skrif hans hafa áhrif svo hann bregður oft á 

það ráð að búa til staði og lönd. Þetta á við um evrópsk ríki, en þau virðist hann 

umram allt ekki vilja sýna í neikvæðu ljósi og því voru ríkin Syldavía og Bordúría 

búin til þegar sagan krafðist þess að Evrópulönd þurfti að sýna á neikvæðan hátt. 

Þessi uppfinningasemi er þó ekki einskorðuð við Evrópu því hann býr ennig til 

löndin San Theódóros og Núevó Ríkó í Suður-Ameríku og fyrir botni 

miðjarðarhafs er olíuríkið Kémed. Öll eiga þessi lönd sér raunverulega fyrirmynd 

en Hergé kemst þó hjá gangrýni með þessum nafnabreytingum. Önnur lönd er 
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sýnd voru á neikvæðan hátt báru hinsvegar oft á tíðum raunveruleg nöfn, en 

Kongó er án efa þekktasta dæmið.   

Sagnan Tinni í Kongó sem skrifuð var á árunum 1930-1 er sú bók sem hvað 

mestu fjaðrakofi hefur valdið, en í bókinni er mjög niðrandi mynd dregin upp af 

íbúum Kongó. Málefni Tinna í Kongó komust í hámæli árið 2007 eftir eftir að 

Mbutu Mondondo, maður að kongóskum uppruna, hóf að berjast fyrir því að 

bókin yrði bönnuð (Mbl.is, 2012). Í kjölfarið þrýstu bresk samtök sem berjast fyrir 

jafnrétti kynþátta (e. Commission for Racial Equality) á bókabúðir í landsins að 

taka bókina úr sölu vegna þess að hún innihéldi gríðarlega fordóma, þar sem 

innfæddir voru látnir líta út eins og apar og tala eins og óvitar (Mbl, 2007). 

Bókabúðir víðsvegar um heiminn tóku þessi tilmæli til sín og færðu bókina úr 

barnadeildum og yfir í fullorðinsdeildir. Þessi tilmæli samtakanna skiluðu þó 

frekar neikæðum árangri, en í kjölfarið þá jókst sala á bókinni um 4000% og á 

tímabili náði bókin um Tinna í 

Kongó upp í 8. sæti yfir 

söluhæstu bækur á síðunni 

Amazon.com (The Journal of 

Blacks in Higher Education, 

2007). Í febrúar árið 2012 

úrskurðaði dómstóll í Belgíu að 

óþarfi væri að banna bókina, 

forsemdur dómsins voru þær að 

bókin væri ekki „að hvetja til 

haturs á ákveðnum kynþætti, 

eða að skapa lítillækkandi 

andrúmsloft“ (Mbl.is, 2012).   

Mynd 2. Tinni og Tobbi fá höfðinglegar 

móttökur í Kongó. Yfirskrift ritgerðarinnar 

„Þú ert góður Hvítur maður!“ er fengin úr 

bókinni Tinni í Kongó. 

Í dag eru vinsældir bókanna enn miklar en þær hafa fengið n.k. költ stöðu 

innan bókmennta þar sem margir líta á þær sem tímalaus snilldarverk. Sem dæmi 

um áhrif bókanna má nefna internet samfélög þar sem Tinologistar, miklir 
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áhugamenn um ævintýri Tinna, geta skipst á hugmyndum og rætt um málefni er 

viðkoma Hergé og Tinnabókunum (t.d. Tintinologist.org og Tintin.wikia.com). Í 

Evrópu hafa bækurnar ætíð verið auglýstar fyrir fólk á aldrinum 7-70 ára og 

lesturinn hefur verið eftir því. Bækurnar hafa hinsvegar ekki náð eins mikilli 

útbreiðslu í Norður-Ameríku en Bandaríkjamenn litu á bækurnar sem efni aðeins 

ætlað börnum og ungmennum (Sabin, 1996; 218). Fámennur hópur 

Bandaríkjamanna sá þó snilldina í verkum Hergé og þar á meðal var leikstjórinn 

Steven Spielberg. Árið 1982 ræddi Steven við Hergé um að gera bíómynd í fullri 

lengd um Tinna, ekkert varð þó af þeim áformum þá, en Hergé lést ári síðar. 

Steven gekk þó alltaf með þá hugmynd í maganum um að gera bíómynd um Tinna 

og fór það svo að myndin The Adventures of Tintin kom út árið 2011. Myndin sem 

að stórum hluta er eftir bókinni Leyndardómur Einhyrningsins (1943/76), fékk 

góðar viðtökur báðum megin Atlantshafs og stuðlaði að enn frekari útbreiðslu 

Tinna (Internet Movie Database, e.d.).  

 

2. Georges Rémi 

Georges Rémi, oftast þekktur sem Hergé, fæddist 22. maí árið 1907 í Etterbekk, 

úthverfi Brussel. Foreldrar hans voru Alexis og Lisa Rémi. Faðir hans vann hjá 

fyrirtæki sem seldi barnaföt en móðir hans var heimavinnandi eins og algengt var 

á fyrri hluta 20. aldarinnar. Georges var ungur þegar hann byrjaði að teikna en 

foreldrar hans létu hann hafa blýant og sögðu honum að teikna þegar hann var 

órólegur (Jean-Marc og Lofficier, 2007; 17). Georges var góður námsmaður og 

fékk almennt fínar einkunnir. Heimildum ber þó ekki saman um hvort honum hafi 

gengið vel í myndlistartímum (Pilcher og Brooks, 2005; 174. Jean-Marc og 

Lofficier, 2007; 17). Á uppeldisárunum var George töluvert tengdur stofnunum 

sem byggðar voru upp í kring um kaþólsku kirkjuna; hann stundaði nám í 

kaþólskum skóla auk þess að vera meðlimur í skátasambandi kaþólikka (Jean-

Marc og Lofficier, 2007). 

 

 

2.1 Rémi – Hergé, Totor – Tinni  

Skátalífið hentaði hinum ævintýragjarna Georges vel og hann var gerður að 

foringja skátaflokks. Einnig ferðaðist hann töluvert á vegum samtakanna og á 
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þessum ferðalögum víkkaði sjóndeildarhringur hans. Skátasamtökin gáfu honum 

einnig tækifæri til þess að gefa út frumsamið efni, en árið 1922 birtust teikningar 

og ferðalýsing eftir hann í skátablaðinu Jamais Assez. Verk hans vöktu 

verðskuldaða athygli og árið eftir var honum boðið starf við blað landssambands 

skáta í Belgíu, Le Boy-Scout. Þaðan, árið 1925, var hann síðan ráðinn til kaþólsks 

dagblaðs að nafni Le Vingtième Sèicle. Stjórnandi blaðsins, prestur að nafni 

Abbott Norbert Wallez, áttaði sig ekki á sköpunarhæfileikum Georges og lét hann 

starfa í áskriftardeild blaðsins. Georges Rémi lét það þó ekki stoppa sig og hélt 

áfram að skrifa fyrir skátablaðið utan vinnu. Georges undirritaði allar teikningar 

sínar R. G. en á franskri tungu þá hljómaði það eins og Hergé og því tók hann upp 

það nafn (Jean-Marc og Lofficier, 2007).  

Næstu ár í lífi Hergé voru viðburðarík; hann gengdi herþjónustu, trúlofaðist 

ritara Wallez, stúlku að nafni Germaine Kieckens, og í júlí árið 1926 hóf hann 

síðan skrif á myndasöguþætti fyrir skátablaðið Les Aventures of Totor, Chef de 

Patrouille des Hannetons (ísl. Ævintýri Totor, skátaforingja bjölluflokksins). 

Samhliða skrifum um skátaforingjann Totor vann Hergé að gerð barnaefnis í Le 

Petit Vingtième en það var vikulegt fylgirit dagblaðsins Le Vingtième Sèicle. Fyrst 

um sinn sá hann aðeins um myndskreytingar við texta annars höfundar, en 1929 

kom út myndasaga sem var hans eigið hugarfóstur. Sú saga var að stórum hluta 

byggð á ævintýrum Totors en þó var umgjörðinni aðeins breytt; söguhetjan fékk 

til dæmis nafnið Tinni og var blaðamaður í stað skátaforingja (Jean-Marc og 

Lofficier, 2007; 29). 

 

2.2 Auglýsingabrellur 

Fyrsta verkefni Tinna í Le Petit Vingtième var að kanna Sovétríkin; en þann 10. 

janúar árið 1929 birtist yfirlýsing sem á íslenskri tungu gæti hljómað á eftirfandi 

máta: „Við einsetjum okkur að þóknast lesendum okkar og færa þeim fréttir af 

erlendri grundu. Þess vegna höfum við sent Tinna, einn af okkar bestu 

blaðamönnum til Sovétríkjanna. Í hverri viku munum við færa ykkur fréttir af 

ævintýrum hans“. Enn fremur kom fram: „Ritstjóri Le Petit Vingtième ábyrgist að 

allar myndir sem birtast séu teknar af Tinna sjálfum, með aðstoð Tobba!“ 

(McCarthy, 2007). 
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Ævintýri Tinna í Sovétríkjunum sló svo rækilega í gegn að Le Vingtième 

Sèicle prentaði sex sinnum fleiri eintök þann dag sem myndasagan birtist heldur 

en aðra daga (Jean-Marc og Lofficier, 2007; 36). Þrátt fyrir þetta var Hergé samt 

ekki fullkomlega sannfærður um vinsældir  sköpunarverks síns. Það breyttist 

hinsvegar þegar hann sá æsinginn sem myndaðist þegar blaðið tilkynnti að sjálfur 

Tinni væri á leiðinni heim til Belgíu eftir ferðalag sitt um Sovétríkin. Þann 8. maí 

1930 mætti Hergé ásamt nærri þúsund krökkum á brautarstöðina þar sem drengur 

í klæddur í rússnesk föt, lík þem sem Tinni klæddist í myndasögunni, steig út úr 

lest. Krakkarnir ærðust af fögnuði og þar mað fékk Hergé endanlega staðfest að 

ævintýri Tinna hefðu slegið í gegn. Það sama var uppi á teningnum þegar næsta 

ævintýri Tinna hófst en þá var drengur fenginn til þess að stíga upp í lest á sömu 

brautarstöð og látið sem hann væri að fara hefja ferðalag sitt til Afríku (McCarthy, 

2007 og Úlfhildur Dagsdóttir, 2009).  

Báðar þessar auglýsingabrellur, það er sú sem segir frá því að Tinni muni 

fjalla um ákveðið efni, og svo hin sem sýnir hann á lestarstöðinni höfðu í 

grunninn það augljósa markmið að auka sölu blaðsins. Þær höfðu hins vegar 

önnur áhrif; frásagnir Tinna urðu urðu áþreifanlegri og þar af leiðandi trúanlegri. 

Þar sem sögurnar innihalda texta og myndir sem í besta falli teljast vera sprottnar 

úr fáfræði og í versta falli gríðarlega fordómafullar, þá gefur það auga leið að 

skrifin og það efni sem birtist lesendum hafði meiri áhrif en ella.  

 

3. Sögulegt samhengi  

„Við greiningu á textum er lykilatriði að rannsakandi skoði innihald 

þeirra í ljósi þeirra aðstæðna sem þeir urðu til við.“ 

(Kristín Björnsdóttir, 2003; 244). 

Sögupersónan Tinni kom fram á mjög viðburðaríku tímabili í heimi myndasagna; 

bæði Tarzan og Stjáni blái komu til dæmis út í myndasöguformi sama ár. Næstu 

ár á eftir áttu einnig eftir að vera tíðindamikil hvað varðar útgáfu þekktra persóna í 

myndasöguheiminum; níu árum eftir útgáfu Tinna var til dæmis gefin úr fyrsta 

myndasagan um Súperman og ári síðar kom Batman fram á sjónarsviðið. Fleira 

var þó að gerast á þessum tíma heldur en myndasöguskrif, kreppan mikla var við 

það að skella á og mestu átök mannkynssögunnar, seinni heimsstyrjöldin var á 
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næsta leiti. Þessir erfiðu tímar gerðu Hergé að einhverju leyti erfitt fyrir en 

stoppuðu hann ekki. Í stað þess að leggja árar í bát lagaði Hergé skrif sín að 

líðandi stund og Tinnabækurnar tóku breytingum eftir því sem 20. öldinni vatt 

fram (Jean-Marc og Lofficier, 2007; 9-10. McCarthy, 2007 og Úlfhildur 

Dagsdóttir, 2009). 

 

3.1 Seinni heimsstyrjöldin 

Á árunum 1934-9 gekk Hergé allt í haginn og vinnuálagið hafði aukist svo mikið 

að hann stofnaði litla vinnustofu. Nýjar Tinnasögur birtust lesendum reglulega, 

bæði sem framhaldssögur í Le Petit Vingtième og sem sjálfstæðar bækur. Hergé 

bjó til fleiri myndasögur heldur en þær um Tinna og þar að auki  bárust honum 

mörg tilboð um að teikna myndir fyrir auglýsingar. Það var síðan árið 1939 sem 

fréttir af mikilli spennu og hugsanlegum átökum fóru að berast en seinna sama ár 

var Hergé kvaddur til herþjónustu (Jean-Marc og Lofficier, 2007; 20-1). 

Hergé eyddi ekki miklum tíma í hernum en í byrjun árs 1940 var hann 

sendur heim vegna veikinda. Örfáum mánuðum seinna, þann 9. maí 1940, 

hernámu nasistar Belgíu (Jean-Marc og Lofficier, 2007; 20-1). Nasísk yfirvöld í 

Þýskalandi létu stöðva útgáfu Le Vingtième Sèicle og þar með útgáfu Tinna í Le 

Petit Vingtième, en tengsl blaðsins við kaþólsku kirkjuna voru nasistum ekki að 

skapi. Nasistar stoppuðu þó ekki útgáfu allra blaða því dagblaðiðinu Le Soir héldu 

þeir gangandi og notuðu óspart til þess að dreifa áróðri sínum. Eftir smá hlé á 

útgáfu Tinna réði Hergé sig til starfa hjá hinu nasistatengda Le Soir sem á þessum 

tíma var almennt kallað Le Soir volé eða hið stolna Soir (Farr, 2007a; 53).  

Á meðan stíðinu stóð reyndi Hergé eftir fremsta megni að sýnast vera 

hlutlaus. Það reyndist honum hinsvegar erfitt, sérstaklega vegna þess að nú 

starfaði hann við hlið og undir stjórn yfirlýstra nasista. Það lítur þó út fyrir að 

nasistarnir, líkt og margir sem kannað hafa ævi Hergé, hafi ekki haft hugmynd um 

raunverulega afstöðu hans. Staða Hergé var virkilega flókin; í bókinni 

Veldissproti Ottókars sem kom út áður en stíðið hófst lætur Hergé Tinna berjast 

gegn fasisma en síðar gerðist Hergé stuðningsmaður Rexista, en þeir voru fasísk 

stjórnmálahreyfing sem studdi við bakið á nasistum. Hergé var einnig nátengdur 

mönnum sem tilheyrðu sitt hvorri fylkingunni. Gestapó yfirheyrði til dæmis Hergé 

og honum var gert að skýra frá sambandi sínu við bróður sinn Paul, en Paul var í 
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belgíska hernum og barðist síðar með andspyrnuhreyfingunni gegn þjóðverjum. 

Góður vinur Hergé var hinsvegar yfirlýstur stuðningsmaður nasista en honum 

hjálpaði Hergé undir lok stríðsins (Farr, 2007a; 54. Jean-Marc og Lofficier, 2007; 

22-3). 

Þrátt fyrir að nasistar hafi skoðað Hergé töluvert virðast þeir ekki hafa lagst 

í mikla efnislega ritskoðun á verkum hans. Aðeins tvær bækur voru bannaðar, 

Tinni í Ameríku (1931/76) og Svaðilför í Surtsey (1937/71), en eina augljósa 

ástæða þess er að sögurnar gerðust í löndum undir yfirráðum bandamanna. Ekki 

virðist hafa verið um að ræða mikla efnislega skoðun á bókunum, og 

upplýsinganna virðast jafnvel einungis hafa verið aflað með því að skoða forsíður 

þeirra, því aðrar bækur Hergé sem gefnar höfðu verið út gengu mun lengra gegn 

hugmyndafræði nasista. Hér má t.a.m., til viðbótar við Veldissprota Ottókars sem 

áður var nefnd, benda á Bláa lótusinn sem var uppfull af gagnrýni á Japana, 

stuðningsmenn þjóðverja (Farr, 2007a; 54). 

Í sögunni Dularfulla stjarnan sem kom út árið 1941 gætir vel áhrifa þess að 

búa og starfa í landi undir stjórn nasista. Hergé fellur í þá gryfju að gera 

Ameríkana og gyðinga að þorpurum en að láta öll góðu hlutverkin í hendur manna 

frá öxul- eða hlutlausum ríkjum. Kapítalískur gyðingur frá Ameríku hikar ekki við 

að reyna að sökkva skipinu sem Tinni og félagar ferðast með og gyðingur í Belgíu 

fagnar því að jörðin sé við það að 

farast, vegna þess að þá þurfi 

hann ekki að borga skuldir sínar. 

Atriðið sem sýnir gyðingana er og 

var sértaklega umdeilt en það 

þjónaði engu hlutverki hvað 

varðar söguþráð bókarinnar 

(Jean-Marc og Lofficier, 2007; 

23, 79-85. McCarthy, 2007; 38).       

Mynd 3: Lauslega þýtt, textinn 

er skrifaður með hreim sem átti að einkenna gyðinga: „Heyrðiru þetta 

Isaac?...Endalok heimsins!... Hvað ef það væri satt?...“„Hé! Hé!.... Það væri 

heppileg uppákoma, Salomon!... Ég skulda byrgjanum mínum 50,000 franka... 

Sem ég þyrfti ekki að borga...“ (Newman, 2011). 
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Í september 1944, um það bil fjórum árum eftir að Hergé og þar með talinn 

Tinni gengu til liðs við Le Soir, frelsuðu Bretar íbúa Brussel undan stjórn nasista. 

Í kjölfarið var farið var í mikla hreinsun í þeim stofnunum sem stýrt hafði verið af 

einstaklingum sem á einhvern hátt tengdust nasistum. Öllu starfsfólki Le Soir svar 

sagt upp og margir þurftu að svara til saka. Líkt og nasistarnir voru bandamenn 

ekki vissir um hvar hollusta Hergé lá. Hann var fjórum sinnum kallaður til 

yfirheyrslu vegna meintra glæpa og í eitt skipti var hann vistaður yfir nótt í 

fangaklefa með öðrum einstaklingum sem lágu undir grun að vera hliðhollir 

nasistum. Hergé var þó aldrei kærður og gat um frjálst höfuð strokið þó svo að 

margir hafi enn grunað hann um að aðhyllast öfga hægri stefnu (Farr, 2007a;  53-

4. Jean-Marc og Lofficier, 2007; 23).   

 

3.2 Líf eftir stríð 

Að stríði loknu upplifði Hergé gífurlega erfitt tímabil; allir virtust vera á móti 

honum  en hann íhugaði meðal annars að hætta með Tinnasögurnar og flytjast til 

Suður-Ameríku (Jean-Marc og Lofficier, 2007; 24). Þessar áætlanir hans, sem 

reyndar varð ekkert af, eru tilefni til frekari umhugsunar en eins og þekkt er þá var 

Suður-Ameríka algengur áfangastaður nasista á flótta undan réttvísinni og annara 

einstaklinga sem líkaði ekki við niðurstöðu stríðsins (Allan Hall,  2012).  Færa má 

rök fyrir því að ákæra hefði átt Hergé, en saksóknarinn sem sá um málefni þeirra 

sem voru grunaðir um að hafa starfað með nasistum var hræddur um að verða að 

athlægi ef hann gæfi úr ákæru á hendur þekks myndasagnahöfunds. Sagan segir 

að þessi saksóknari hafi spurt hvort hann ætti þá ekki líka að gefa út ákæru á 

hundinn í leiðinni (McCarthy, 2007; 41). En þar var hann auðvitað að tala um 

Tobba.  

Líflínu var þó kastað til Hergé af manni að nafni Raymond Leblanc. 

Raymond  hafði frá barnæsku verið mikill aðdáandi Tinna en hann hafði meðal 

annars ferðast til Brussel til þess að taka á móti Tinna þegar hann kom til baka 

með lest eftir að hafa kynnt lesendur svo eftirminnilega fyrir Kongó. Leblanc 

hafði getið sér gott orðspor fyrir hugrekki í stríðinu og nú langaði hann að grípa 

tækifærið og stofna blað. Hann bauð því Hergé að gerast listrænn stjórnandi 

blaðsins sem myndi fá heitið Le Journal se Tintin (e. Tintin magazine). Hergé 

þáði boðið og Le Journal se Tintin varð að veruleika (Farr, 2007a; 55). 



19 

Það sést á verkum Hergé að hann reyndi að einhverju leyti að gera upp 

stríðsárin og hlutverk sitt innan stofnunar sem var undir stjórn nasista. Í 

upprunalega útgáfu bókarinnar Kola-Farmurinn  er þetta uppgjör hvað augljósast. 

Bókin hefst á því að Tinni og Kolbeinn ganga út úr bíóhúsi. Kolbeinn er ekki 

sáttur við söguþráð myndarinnar og segir við Tinna að hetjuleg hegðun eigi sér 

ekki stoð í hinum raunverulega heimi. Margar aðrar tilvitnanir í líf og líðan Hergé 

er einnig að finna samkvæmt Tom McCarthy en hann vitnar í bókina Les 

Metamorphoses de Tintin (1984) eftir Jean-Marie Apostolidès (McCarthy, 2007; 

43-4).                                         

Jean-Marie Apostolidès telur að atriðið þar sem Tinni og Kolbeinn fljóta á 

fleka sem er umkringdur af hákörlum (Kola-Farmurinn; 35-9) sé lýsing á þeirri 

einangrun sem Hergé upplifði eftir að stríðinu lauk. Atriðið, þar sem Kolbeinn 

frelsar blökkumennina úr lest skipsins en þeir launa honum það með því að ráðast 

á hann, telur Apostolidès vera skírskotun til þeirra lesenda sem lásu 

myndasögurnar á stíðsárunum en afneituðu honum síðan í lok stríðsins (sjá, Mynd 

4.). Hlutverk eistneska flugmannsins Úffa, sem þjóðernisins vegna hefði barist 

með nasistum, er síðan að sýna að menn verða stundum að gera eitthvað í vinnu 

sinni sem þeim líkar ekki við, og að hægt sé að skipta um lið. Hergé slær síðan 

tvær flugur í einu höggi með því að láta gyðinginn Rassópúlos vera í slagtogi við 

einstaklinga sem eiga að vera nasistar. Með því reynir hann að sýna fram á að 

Rassópúlos hafi ekki verið gyðingur 

og þaggar þannig niður í 

gangrýnisröddunum sem sögðu hann 

sýna gyðinga sem illmenni og þeim 

sem töldu hann gyðingahatara. Að 

lokum lætur Hergé Tinna, og þar 

með sjálfan sig í hlutverk 

andspyrnuhreyfingar manns með því 

að koma boðum til U.S.S. Los 

Angeles (McCarthy, 2007; 44-5).      

Mynd 4. Kolbeinn skammar blökkumennina sem réðust á hann eftir að hann 

frelsaði þá. Orðaval Lofts Guðmundssonar „skósvertu-skötur“ er einkar 

frumlegt og skemmtilegt en verður þó að teljast á afar gráu svæði.  
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4. Nýr vinur: Chang Chong-chen 

„A young Chinese boy changes Tintin´s veiw of life... 

And Hergé´s of the world.“ 

(Farr, 2007b; 77). 

Þegar fjórða Tinnasagan, Vindlar Faraós hafði lokið göngu sinni birtist tilkynning 

í blaðinu Le Petit Vingtième að fimmta sagan myndi gerast í Kína. Nokkur hópur 

aðdáenda bókanna óttaðist að Hergé myndi fylgja sömu stefnu og hann hafði tekið 

með fyrri bækur sínar, en í þeim voru hinir ýmsu hópar voru sýndir í neikvæðu 

ljósi. Sem dæmi þá höfðu sovéskir Marxistar verið sýndir einstaklega illgjarnir, 

Afríkubúar sem heimskir og hjátrúarfullir, Ameríkanar voru annaðhvort 

kapítalistar eða glæpamenn og indíánar voru sýndir sem auðtrúa og barnalegir 

(Farr, 2001; 51). 

Háskólaprestur að nafni Léon Gosset sá tilkynninguna og setti sig í samband 

við Hergé með bréfaskrifum. Í bréfinu varaði hann Hergé við því að sýna Kínverja 

út frá þeim staðalímyndum sem Evrópubúar þess tíma höfðu gagnvart Asíubúum. 

Ennframur bauðst Léon til þess að setja hann í samband við kínverkan nemenda 

sinn til þess að Hergé gæti fengið betri hugmynd um hverng þetta fjarlæga land 

væri í raun og veru. Hergé sem 

hafði áður sýnt Asíubúa í mjög 

neikvæðu ljósi, fyrst þegar 

Tinni ferðaðist til Sovétríkjana 

og svo í Ameríku, tók vel í 

þessa hugmynd og fundi var 

komið á með Hergé og kínverka 

listnemanum Chang Chong-

chen (Farr, 2007b; 77).   

 

 

Mynd 5. Myndin er fengin úr endurprentaðri 1. útgáfu bókarinnar Tintin in 

America (1932). Ekki kemur fram frá hvaða landi mennirnir eiga að vera, 

aðeins að þeir séu austurlenskir. Athyglisvert er að bera fyrri teikningar hans 

af austurlandabúum og teinkningar af Japönum í seinni verkum saman (sjá, 

Mynd 7.).  
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Hergé var 27 ára þegar hann hitti Chang sem var á svipuðu reiki. Frá byrjun 

náðu þeir einstaklega vel saman en þeir voru líkir að mörgu leiti, fyrir utan 

brennandi áhuga á list voru þeir báðir hlédrægir húmoristar sem höfðu hlotið 

kristilega menntun. Eftir fysta fundinn hittust þeir svo á hverjum sunnudegi yfir 

nokkura mánaða skeið. Auk þess að kynna Hergé hefðbundið líf í Kína kenndi 

Chang Hergé sitthvað um kínverska list; ljóð og hefðbundna kínverska myndlist 

(Farr, 2001; 51. 2007b; 77-8). Í kjölfar þessarar vinnu kom út bók sem sýndi Kína 

eins og landið var í raun og veru, en byggði ekki á hugmyndum Belga um það. Til 

þess að sýna Chang hversu mikils metin hjálp hans var gerði Hergé hann að 

söguhetju í bókinni  (Jean-Marc og Lofficier, 2007; 58-60).  
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Mynd 6. [Samsett mynd, Blái lótusinn] Samræður Hergé og Chang um 

staðalímyndir og fordóma hvorrar þjóðar fyrir sig rötuðu næstum orðrétt 

inn á síður bókarinnar (McCarthy, 2007; 48).   
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Hergé komst svo að orði: „For me up to then, China was peopled by a 

vague, slit-eyed people who were very cruel, who would eat swallows´nests, wear 

pig-tails and throw children into rivers... I was influenced by the pictures and 

stories of the Boxer Uprising where the accent was always on the cruelty of the 

yellow people, and this made a deep impact.“ (Farr, 2001; 51).  

Samband Chang og Hergé varð þó þvert á móti ekki til þess að bókin yrði 

fordómalaus. Chang sá til þess að landar sínir væru ekki sýndir í neikvæðu ljósi en 

allt annað gilti um nágrannaríkið Japan. Fyrir það fyrsta voru Japanir teiknaðir 

með sama illskeytta andlitið og Hergé hafði notað þegar hann teiknaði 

austurlandabúa í fyrri sögum sínum. Kínverjarnir fengu hinsvegar mun 

náttúrulegra útlit sem gerði það að verkum að þeir virkuðu ekki eins framandi og 

Japanarnir (Mountfort, 2012; 41). Blái lótusinn, líkt og fyrri sögur Hergé, birtist 

sem framhaldssaga í Le Petit Vingtième, en sagan hófst þann 9. ágúst 1934. 

Casterman útgáfan gaf hana svo út sem bók árið 1936 (Jean-Marc og Lofficier, 

2007; 55). Japanskir embættismenn og aðilar tengdir Japan mótmæltu útgáfu 

bókarinnar og vildu meina að hún 

myndi hafa skaðleg áhrif á 

samskipti Belga og Japana (Jean-

Marc og Lofficier, 2007; 12). Útlit 

Japanana var þó ekki það eina sem 

fór fyrir brjóstið á þeim en 

japanskt samfélag og Japanarnir 

voru almennt sýndir í mjög 

neikvæðu ljósi. Chang sá ekki 

söguna sem hann hafði unnið að 

með Hergé sem bók fyrr en 

mörgum áratugum síðar því hann 

fór heim til Kína um sumarið 1935 

(Farr, 2007a; 101.  

Mynd 7.  [Samsett mynd, Blái lótusinn]                      

Samanburður á Japönum og Kínverjum, 

Japanarnir eru fyrir neðan.   
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Margar breytingar urðu á verklagi Hergé hvað varðar myndasögugerð með 

tilkomu Chang en einnig breyttist Hergé sjálfur. Hann fór frá því að vera 

hálfgerður öfga-hægrimaður yfir í það að aðhyllast vinstrisinnaðar 

stjórnmálahugmyndir og náttúruvernd. Þessar breytingar gerðust þó ekki yfir nótt 

heldur smátt og smátt yfir árin; það var til dæmis ekki fyrr en um 1970 sem Hergé 

fer að líta á sig sem vinstri sinnaðan einstakling, en þetta ferli byrjaði þó þegar 

vinátta hans við Chang hófst árið 1934 (McCarthy, 2007; 46-7). 

Tinni og Chang hittust svo aftur árið 1958 í bókinn Tinni í Tíbet, en hana 

skrifaði Hergé þegar hann var að ganga í gegnum erfitt tímabil. Andleg heilsa 

hans var ekki góð, hann hafði ekki hugmynd um hvort vinur hans Chang væri á 

lífi og hjónaband hans og Germaine var í molum. Hergé leitaði til sálfræðings 

vegna síendurtekinna drauma um eintóman hvítan lit; sálfræðingurinn ráðlagði 

honum að hætta að skrifa um Tinna. Hergé hunsaði ráðleggingar sálfræðingsins 

og notaði hvíta litinn sem innblástur í bókina. Sagan birtist lesendum frá 

september 1958 til nóvembers 1959, en að hanni lokinn leið Hergé mun betur, 

draumar um yfirþyrmandi hvítan lit hættu og hann hafði hafið samband við 

Fanny, unga aðstoðarkonu sína. Bókin er sérstök að því leiti að Tinni þarf aldrei 

að berjast við glæpamenn eða aðra þorpara. Að auki býr bókin yfir 

tilfinningaþrungnasta söguþræðinum (Farr, 2001; 161), þar sem bókstaflega engin 

bönd halda vináttunni; bæði er Kolbeinn tilbúinn til þess að fórna lífi sínu svo 

Tinni lifi og Tinni er jafnframt 

tilbúinn til þess að hætta lífi 

síni fyrir vin sinn Chang 

(Tinni í Tíbet, 1974). Líkt og 

Chang og Tinni, hittust Chang 

og Hergé aftur en það var þó 

ekki fyrr en í mars árið 1981 

(Farr, 2001; 23).                 

Mynd 8. [Samsett mynd, Tinni í Tíbet] 

Kolbeinn Kafteinn reynir að skera sig lausan 

svo Tinni sem bundinn er við hinn enda 

bandsins falli ekki fram af bjargbrúninni.  
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5. Bókmenntir og fordómar: Breyttir tímar 

Afþreyingarefni barna hefur verið þrætuepli allt frá því að fólk fór að skilgreina 

barnæskuna sem ákveðið fyrirbæri á 18. öld. Í gegn um tíðina hafa reglulega risið 

upp hópar sem vilja meina að eitthvað ákveðið efni sé skaðlegt yngstu 

kynslóðunum; á 18. og 19. öld voru þjóðsögur og ævintýri helsta ógnin, og á 10. 

áratugnum var því haldið fram að Stubbarnir (e. Tellytubbies) væru að hamla 

þroska yngstu barnanna (Miller, 2010; 9-10). Nú á dögum er hinsvegar talað um 

að tölvuleikirnir séu helsta ógnin. Þessu var þó ekki þannig háttað með Tinna og 

ævintýri hans; þegar sögurnar komu fyrst út var þeim almennt vel tekið, nokkrar 

þeirra voru þó umdeildar eins og Blái Lótusinn og Dularfulla stjarnan. Foreldrar 

keyptu hinsvegar bækurar handa börnum sínum og sáu ekkert athugavert við þær. 

Það var ekki fyrr en tvem til þrem áratugum eftir að bækurnar fóru að koma út hér 

á landi sem fólk fór að skilja hversu mikla fordóma bækurnar höfðu að geyma. 

Samkvæmt póst-strúktúralískri nálgun hefur orðið breyting í menningu 

okkar sem leiðir til þess að skilningur og hugsanir okkar gagnvart fordómum hafa 

breyst. Umræðan sem er í gangi innan samfélagsins stjórnar því hverju við tökum 

eftir (Kristín Björnsdóttir, 2003; 238).  Þegar Tinnabækurnar voru að koma út var 

mikið rætt um átök kapítalisma og kommúnisma, því urðu þær bækur sem komu 

inn á þau málefni umdeildar. Síðustu tvo áratugina, eftir fall kommúnismans, hafa 

fjölmiðlar minna fjallað um þetta efni; hinsvegar er sjónum þeim mun meira beint 

að jafnrétti kynjanna og kynþáttafordómum og af þessum umræðum mótast svo 

hugmyndir okkar um fordóma og staðalímyndir. 

Í dag eru bækur sem gagnrýndar eru vegna fordómafulls efnis að stærstum 

hluta bækur sem komu út á seinustu öld en hafa nýlega verið endurútgefnar. 

Talsverðar deilur hafa orðið í tengslum við þessa gagnrýni;  þeir sem vilja heimila 

útgáfu þessara rita benda á málfrelsi og að meinta fórdóma eigi að horfa á út frá 

sögulegu samhengi. Eitt af hlutverkum Sambands bandarískra bókasafna (e. 

American Library Association) er að tryggja að það efni sem útgefið er í 

Bandaríkjunum sé ekki á neinn hátt særandi. Af þeim tíu bókum sem sett var hvað 

mest út á árið 2007 voru níu sem ætlaðar voru fyrir börn og ungmenni, átta af 

þeim þóttu óviðunnandi vegna kynferðislegs söguþráðs (Miller, 2010; 15-16). Þó 

svo Tinnabækur Hergé hafi verið gangrýndar töluvert inniheldur engin þeirra efni 

sem mögulega væri hægt að túlka sem kynferðislegt.  
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6. Staðalímyndir 

„Tintin In the Congo has none [relevance to reality] – it is ultimately 

not about Africa in the 1930s, but about how Belgian Catolics saw 

Africa in the 1930s. Not a pretty sight.“  

(Jean-Marc og Lofficier, 2007; 44). 

Walter Lippman kynnti fólk fyrst fyrir hugtakinu staðalímyndir árið 1922. Með 

hugtakinu vildi hann koma orðum yfir þá mynd sem kom upp í huga fólks er það 

hugsaði um ákveðinn hóp fólks. Fyrst um sinn féll hugtakið þó í frekar grýttan 

jarðveg; til að mynda ályktaði sálfræðingurinn Gordon Willard Allport árið 1954 

að staðalímyndir leiddu ekki til aukinna fordóma og mismununar. Þetta byggði 

hann á því að staðalímyndir væru í raun byggðar upp á réttlátum hugmyndum og 

að þessar hugmyndir leiddu frekar af sér jákvæða en neikvæða hluti. Það var síðan 

ekki fyrr en um 1970 sem orsakir og afleiðingar staðalímynda fóru að verða 

vinsælt viðfangsefni meðal fræðimanna (Dovidio o.fl., 1996; 278-85).   

Staðalímyndir, jákvæðar eða neikvæðar, endurspegla sjaldnast þýði hópsins, 

en samt sem áður geta þessar fyrirframgefnu hugmyndir haft áhrif, ekki bara á það 

sem við hugsum heldur einnig hvernig við framkvæmum. Ef einstaklingur úr hóp 

sem tengdur er við ákveðna staðalímynd mætir hindrunum einungis fyrir tilstilli 

þessara hugmynda, þá hættir staðalímyndin að vera eitthvað sem einungis er til í 

huga fólks og verður að raunverulegu vandamáli. Vandamálið væri hinsvegar 

tiltörulega auðleysanlegt ef staðalímyndin væri aðeins til í huga einstaklings en 

stundum er raunin sú að þegar staðalímyndir verða til þá hafa þær áhrif á 

hugmyndir fjölmenns hóps og jafnvel heilu menningarsamfélögin fara að líta á 

tiltekna staðalímynd sem sannleik (Stangor og Schaller, 1996; 3-5, 27). 

Samkvæmt rannsóknum framkvæmdum á sjöunda og áttunda áratug 

seinustu aldar þá fengu einstaklingar af afrískum uppruna lægri einkannir á 

greindarvísitöluprófum heldur en hvítir. Þessar niðurstöður voru þó ekki fyllilega 

samþykktar og menn hafa gangrýnt eitt og annað við framkvæmd og uppsetningu 

prófanna yfir árin. Tvær rannsóknir framkvæmdar í Bandaríkjum á tíunda 

áratugnum sýndu svo fram á að óttin við það að staðfesta staðalímynd hafði 

neikvæð áhrif á lokaútkomuna. Kannaðir voru tveir hópar bandarískra – annar var 

hvítur og hinn var af afrískum uppruna. Allir tóku sama prófið, hinsvegar fékk 

aðeins helmingur hvors hóps fyrir sig að vita að prófið var til þess að mæla 
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greindarvísitölu. Hvítu nemendunum gekk jafn vel í báðum flokkum en þeir 

afrísk-ættuðu sem fengu að vita að verið var að mæla greindarvísitölu skoruðu 

töluvert lægra heldur en samanburðarhópurinn. Rannsakendurnir ályktuðu því að 

hræðslan við það að staðfesta neikvæðu staðalímyndina um að Bandaríkjamenn af 

afrískum uppruna fengu lægri einkennir heldur en hvítir hafi orsakað aukið álag 

meðal þeirra, sem skilaði sér svo í slakari einkunn (Giddens, 2009; 850-1).       

 

6.1 Staðalímyndir meðal einstaklinga 

Staðalímyndir sem einstaklingar hafa gagnvart ákveðnum hópi fólks verða til 

þegar einstaklingur þróar með sér ákveðna hugmynd gagnvart manneskju sem 

tilheyrir ekki sama samfélagshóp og hann sjálfur. Þessar hugmyndir þróast svo 

yfir tíma og á endanum fer hann að líta á aðra einstaklinga innan þessa ákveðna 

hóps með sömu augum. Þrjár megin nálganir er varða tilurð staðalímynda hjá 

einstaklingum eru nefndar í þessu samhengi; hóp skema (e. Group schemas), 

frumgerðir (e. Group prototypes) og fyrirmyndir (e. Exemplars). Fyrsta nálgunin, 

hóp skema er í raun aðferðferð sem auðveldar fólki að takast á við og flokka 

mismunandi áreiti sem það verður fyrir í daglegu lífi. Þessi nálgun gengur út frá 

því að að einstaklingur hafi myndað sér ákveðna skoðun gagnvart 

persónueinkennum sem einkanna hóp fólks. Þegar þessi skoðun er svo innprentuð 

í minni fólks verður aðaláherslan svo á hluti sem staðfesta upphaflegu skoðun 

einstaklingsins gagnvart hópnum en litið er framhjá tilvikum þar sem brotið er á 

bága við upprunalegu hugmyndina. Önnur nálgun í flokki staðalímynda meðal 

einstaklinga eru frumgerðir, ólíkt áðurnefndri nálgun, hóp skemun, þá gerir þessi 

meira úr þeirri mynd sem einstaklingar teikna í höfðinu þegar þeir hugsa um 

ákveðinn hóp. Frumgerðarflokkunin á til dæmis við þegar fólk tengir orðið 

hungursneyð og íbúa Afríkuríkis saman.  Þriðjia og seinasta nálgunin, 

fyrirmyndir, setur þá fyrirvara að fólk hafi hitt einstakling sem tilheyrir þeim hóp 

sem staðalímyndin beinist að. Upphaflega hugmyndin sem fólk fékk gagnvart 

einstaklingnum hefur svo áhrif á það hvernig hugsað er um aðra einstaklinga sem 

tileheyra þessum hóp þegar átt er í samskiptum við þá seinna (Stangor og 

Schaller, 1996; 4-10). 
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6.2 Staðalímyndir Hergé  

Hergé gerir sig sekan um að sýna heilu þjóðirnar og heimsálfurnar út frá 

staðalímyndum í bókum sínum. Tíðar stjórnarbyltingar í Suður Ameríku í 

bókunum Skurðgoðið með skarð í eyra  (1935/75) og Tinni og Pikkarónarnir 

(1976/77), mikil viskíneysla í Skotlandi í bókinni Svaðurför í Surtsey (1937/71) 

og sú skoðun að Ameríkanar séu annaðhvort glæpamenn eða kapítalistar í bókinni 

Tinni í Ameríku (1931/76); þessi upptalning er einungis lítið brot af þeim 

staðalímyndum gagnvart þjóðum sem Hergé notar til þess að krydda söguþráð 

bóka sinna. Staðalímyndir hans eru þó ekki einskorðaðar við þjóðir og íbúa þeirra, 

starfsstéttir fá einnig að finna fyrir því; múrarar eru til dæmis sýndir sem 

einstaklega óáreiðanlegir í bókinni Vandræði ungfrú Vaílu Veinólinó (1963/77). 

Að auki lærist lesendum bókanna fljótt að skólagengnir menn, og þá sérstaklega 

prófessorar og þeir sem lokið hafa doktorsnámi, eru annaðhvort klaufskir, 

sérvitrir, utan við sig, fórnarlömb eða þá illmenni.  

Staðalímyndir gagnvart starfsstéttum ná þó hámarki með túlkun Hergé á 

tryggingasölumanninum Flosa Fífldal, en lesendur kynnast honum fyrst í bókinni 

Leynivopnið (1954/75). Flosi er einstaklega uppþrengjandi sölumaður sem birtist í 

tíma og ótíma; Kolbeini til mikills ama. Út frá viðtölum við Hergé þá sést vel 

hvernig sögupersónan verður til út frá þeim staðalímyndum sem Hergé hefur 

gagnvart sölumönnum. Ímyndin varð til út frá þriðju nálgunini í myndun 

staðalímynda hjá einstaklingum, fyrirmyndir. Í viðtali gerir Hergé grein fyrir því 

hvernig hugmyndin sín um sögupersónuna Flosa kom til hans; „During the war 

when I lived in Boitsfort, I received a visit from a character who wanted to sell me 

I no longer know what. He took a seat and pointing out my chair said: ´Do take a 

pew!´ The unwelcome visitor in all his glory! He exists in thousands of examples: 

a typical Brussels type – and not only Brussels – who is smug and self-satisfied. 

They are exported in great numbers! During the holidays, they descend in tightly-

knit hordes on foreign countries.“ (Farr, 2007b; 98). 

 

6.3 Staðalímyndir á samfélagslegum grundvelli 

Staðalímyndir sem verða til á samfélagslegum grundvelli eru hugmyndir sem 

verða til fyrir utan einstaklingana. Ólíkt kenningum sem fjalla um staðímyndir hjá 

einstaklingum þar sem tilurð staðalímynda er skoðuð fjalla kenningar er snúa að 
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staðímyndum samfélaga um það hvernig staðalímyndirnar eru lærðar, hvernig þær 

dreifast og hvernig þær breytast. Einstaklingar læra þær staðalímyndir sem til eru 

á samfélagslegu plani af foreldrum, jafningjum, kennurum, stjórnmálamönnum, 

trúarleiðtogum og út frá umfjöllun fjölmiðla (Stangor og Schaller, 1996; 5-10). 

 

6.3.1 Staðalímyndir, fordómar og tungumálið 

Með tungumálinu skapast grundvöllur fyrir því að mismunandi hópar séu 

skilgreindir og flokkaðir. Að auki veitir tungumálið okkur möguleika til þess að 

deila persónulegum skoðunum okkar gagnvart þeim hópum sem skilgreindir hafa 

verið, og því má segja að tungumálið sé grunvallarskilyrði fyrir tilvist fordóma og 

staðalímynda (Stangor og Schaller, 1996; 11-12).  

Beyting tungumálsins er einnig viðamikill þáttur í rannsóknum á fordómum; 

vegna mikils fjölbreytileika innan hvers tungumáls getur fólk notast við 

mismunandi orð er það talar um sama hlutinn. Þetta á einnig við þegar rætt er um 

þjóðfélagshópa (Stangor og Schaller, 1996; 11-12). Þegar rætt er um fólk af 

afrískum uppruna hér á landi er almennt litið svo á að orðið blökkumaður sé rétta 

orðið. Fordómafullir einstaklingar sem vilja gera sem mest úr staðalímyndum 

gætu þó kosið að nota önnur orð. Oft á tíðum flækist málið hinsvegar; þegar hópur 

eins og blökkumenn verða fyrir fordómum getur það orð sem áður var 

samfélagslega samþykkt stökkbreyst og orðið niðrandi. Þetta gerist oft þegar 

samfélgslega rétta orðið er notað með niðrandi atviks eða lýsingarorði. Dæmi um 

þetta mátti sjá um seinasta vetur í tyrknesku knattspyrnunni þegar Emre 

Belözoğlu kallaði Didier Zokora skítugan blökkumann. Zokora reiddist ekki yfir 

því að vera kallaður skítugur heldur yfir því að Belözoğlu vísaði í litarhátt hans 

með það fyrir augum að móðga (Hörður Snævar Jónsson, 2012). 
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6.3.2 Útbreiðsla staðalímynda fyrir tilstilli fjölmiðla 

„One should remember that Le XX Sèicle [Le Vingtième Sèicle] was a 

catholic newspaper, and whoever said ´catholic´ at the time meant 

´anti-communist´,“. 

(Farr, 2001; 12). 

Fjölmiðlar eru sú samfélagseining sem dreifir hvað mest af staðalímyndum í dag. 

Hinn almenni borgari er þó almennt ekki meðvitaður um umfang staðalímynda 

sem birtast honum á hverjum degi því margar staðalímyndir eru orðnar samofnar 

tungumáli okkar og menningu (Stangor og Schaller, 1996; 12-13). Hergé sótti 

mikinn innblástur í fréttir, bækur, bíómyndir og aðrar afurðir 

fjölmiðlamarkaðarins. Umfjöllun fjölmiðla í Belgíu á tíma skrifanna var 

endurspeglaði þó ekki alltaf raunveruleikann og talsvert virðist hafa vantað upp á 

að staðreyndir sem birtust almenningi í fjölmiðlum hafi verið sannreyndar. Þetta 

átti til dæmis við þegar Hergé hóf að gefa út fyrsta Tinna ævintýrið Tinni í 

Sovétríkjunum (1929/2007). Heimildir sögunnar fékk Hergé nær einungis úr 

bókinni Moscou sans voiles (1928) eftir Josep Douillet. Douillet hafði starfað sem 

ræðismaður Brussels í Rússnesku borginni Rostov-on-Don í níu ár áður en bókin 

kom út. Sýn hans á rússneskt líf og stjórnarhætti var einkar dökk. Bókin var því 

mjög lituð af skoðunum hans og því var áhersla lögð á það neikvæða í fari 

Sovétríkjanna. Kaþólskir Belgar og Frakkar tóku bókinni vel og var hún sem olía 

á eld fordóma og staðalímynda sem þeir höfðu gagnvart Sovétríkjunum (Farr, 

2001; 12-14). 
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6.3.3 Staðalímyndir útfrá félagslegum reglum og gildum 

Samfélagslegar staðalímyndir verða einnig oft til út frá félagslegum reglum og 

gildum sem tilheyra samfélaginu sem um ræðir. Í rannsóknum sínum á fordómum 

fann T. F. Pettigrew (1958, 1959) það út að þeir einstaklingar sem mátu gildi 

samfélagsins hvað mest voru einnig þeim sem höfðu hvaða mesta fordóma 

gagnvart minnihlutahópum. Rannsóknir á staðalímyndum kynjanna hafa að auki 

litið til þeirra gilda og reglna sem finna má í samfélaginu (Stangor og Schaller, 

1996; 13-14). Tinnabækur Hergé eru uppfullar af efni sem sýnir konur út frá þeim 

gildum feðraveldis sem einkenndu samfélög 20. aldarinnar. Í þau fáu skipti sem 

konum bregður fyrir í bókunum eru þær  gjarnan sýndar sinna heimisstörfum eða í 

miklu tilfinningalegu uppnámi. Í seinustu fullkláruðu Tinnasögunni, Tinni og 

Pikkarónarnir (isl. 1977), sem birtist lesendum í myndasöguformi árið 1975 og 

svo sem bók gefinni út af Casterman útgáfunni ári síðar, brýtur Hergé þó þessi 

hefðbundnu kynjahlutverk upp. Í bókinni fá lesendur að kynnast heimilslífi 

Alkasars hershöðingja og Döggu, konu hans. Í sambandi þeirra gangur Dagga í 

buxunum og stjórnar hún Alkasar með harðri hendi, honum til mikillar mæðu. 

Einnig er ýjað að því að tilgangurinn með valdaráni Alkasars sé aðallega sá að 

útveiga Döggu höll til þess að lifa í.  

 

Mynd 9. [Samsett mynd, Tinni og Pikkarónarnir] Niðurlæging Alkasars nær 

hámarki þegar Tinni gengur inn á hann vaska upp með bleika blúndu 

svuntu. 
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7. Fyrri rannsóknir 

Mikið hefur verið rætt og skirfað um fordóma og staðalímyndir í Tinnabókunum. 

Oftast eru þessi skrif þó bundin við tiltekna Tinnabók eða sérstakt atriði og 

reyndist því erfitt að finna rannsóknir þar sem bækurnar voru skoðaðar sem heild. 

Sú eina sem ég rakst á var spænsk rannsókn framkvæmd af einstaklingum innan 

heilbrigðisgeirans.  

 

7.1 Stigma and prejudice in Tintin  

Í greininni Stigma and prejudice in Tintin (2009) er fjallað um niðurstöður úr 

rannsókn þeirra Juan Medrano, Pablo Malo, José J. Uriarte og Ana-Pía López en 

þau leituðu að ummerkjum um fordóma gagnvart geðrænum vandamálum. Þau 

fóru yfir 22 Tinnabækur sem gefnar voru út á spænsku og höfðu meðal annars 

bækur á ensku og frönsku til samanburðar. Fjögur þemu komu komu í ljós við 

lesturinn; 1. Ölvun vegna áfengisdrykkju eða hegðunarröskun tengd 

áfengisdrykkju (e. Alcohol intoxication or behavioral disorders related to alcohol). 

2. Geðrænar raskanir ótengdar áfengisneyslu eða höfuðáverkum (e.mental 

disorders not caused by alcohol or head trauma). 3. Sálrænar raskanir í kjölfar 

höfuðáverka (e. Psychiatric disorders secondary to head trauma). 4. Geðlæknar og 

meðferð (e. Psychiatrists and treatment). 

Í 18 af 22 bókum var talað um atriði sem flokkast sem geðræn vandamál; í 

öllum tilvikum var hegðunin órökræn, stjórnaðist af mikilli hvatvísi eða 

stjórnleysi. Í tíu bókum var fjallað um ölvun vegna áfengisdrykkju eða 

hegðunarröskun tengd áfengisdrykkju. Öfgafyllstu dæmin er að finna í bókunu; 

Krabbinn með gylltu klærnar og Í myrkum mánafjöllum, í þeim bókum missir 

Kolbeinn Kafteinn algerlega stjórn á sér sökum áfengisdrykkju; í bókinni Tinni og 

Pikkarónarnir eru það síðan Pikkarónarnir, fylgismenn Alkasars sem eiga við 

svæsið áfengisvandamál að stíða (Medrano o.fl., 2009). 
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Tafla 2. Nánari útlistum á þeim þemum sem komu í ljós í rannsókninni 

Stigma and prejudice in Tintin 

 

 

 

(Medrano o.fl., 2009). 

 

Höfundar greinarinnar telja að þrátt fyrir talsverða neikvæða umfjöllun gagnvart 

geðsjúkdómum þá hafi Hergé ekki litið neikvæðum augum á einstaklinga með 

geðræn vandamál. Skrif hans hafi einugis endurspeglað þær félagslegu hugmyndir 

gagnvart geðsjúkdómum er viðgengust á þeim tíma er bækurnar voru skrifaðar.  Á 

hinn bóginn telja þau að skrif hann gæti hafað miðlað neikvæðum staðalímyndum 

gangvart geðsjúkdómum til ungra lesenda (Medrano o.fl., 2009). 

 

 

Þema 

  

Persónur eða umhverfi Lýsing á hegðun eða 

       

hlutverk innan sögu* 

1. Ölvun vegna 

 

Kolbeinn, Tinni, Tobbi, Barnaleg, 

áfengisdrykkju 

 

Pikkarónar, 

 

órökræn, 

 eða hegðunarröskun 

 

lögreglustjóri, 
 

árásargirni, 

tengd áfengisdrykkju 

 

hermenn San Theódóros, fyndni* 

 

    

lögreglumenn Bordúraríu, 

  

    

sjómaður sem drukknaði 
  2. Geðrænar raskanir ótengdar áfengisneyslu eða höfuðáverkum 

 

 

Raunveruleg geðröskun Sjúklingar á hæli, 

 

Barnaleg, 

 

    

Bölmóður, 

 

órökræn, 

 

    

Filimon Flanósa, 
 

árásargirni, 

    

Kúlupennó, Dídí 
 

fyndni* 
 

 

Fölsk geðröskun 

 

Tinni 

  

Barnaleg, órökræn, 

       

fyndni* 
 

 

Þunglyndi, sjálfsmorð Kolbeinn, Wolf 

 

Dramatík* 

 

Vænisýki 

  

Vandráður 

 

Fyndni* 

 3. Sálrænar raskanir 

 

Vandráður, Kolbeinn, Fyndni*, barnaleg 

í kjölfar höfuðáverka 

 

syldavískur njósnari, órökræn, dramtík* 

    

O´Connors 

   4. Geðlæknar og meðferð Nafnlaust geðveikrarhæli, Skortur á samkennd, 

    

Dr. Muller, Dr. Krulli þvingandi, 

       

illur, gráðugur 

    

Hæli, spennitreyja, 
 

Þvingandi, 

        aðstoðarmaður geðlæknis yfirgangur   
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7.2 Umræða 

Stigma and prejudice in Tintin er mjög skemmtileg og áhugaverð grein en 

höfundar hennar hafa þó ekki lesið bækurnar nægilega vel til þess að sjá öll tilfelli 

þunglyndis og sjálfsmorða í bókunum. Aðeins er fjallað um sjálfsvíf Wolfs, þrjú 

önnur tilfelli tengd sjálfsvígum koma þó fyrir í bókunum. Í Bláa Lótusnum 

(1934/77) fremur þrjóturinn Mitsúhírató sjálfsvíg með því að framkvæma hara 

kiri. Í hinum tveimur tilfellunum reyna menn að fremja sjálfsvíg en mistekst. 

Kolbeinn reynir að skera á reipi sem hann hengur í þegar hann og Tinni eru að 

kífa fjall í bókinni Tinni í Tíbet (1960/74) en hann missir hnífinn (sjá, Mynd 8.). 

Dr. Muller reynir síðan að taka sitt eigið líf með skambyssu í bókinni Svarta 

gullið (1948/75) en það heppnast ekki því byssan sem hann hafði fengið frá 

prakkaranum Abdúlla var ekki raunveruleg heldur blek fyllt vatnsbyssa. 
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8. Eigindleg rannsókn 

Rannsóknarvinnan hófst á því að greina fyrstu útgáfur Tinnabókanna 22 sem 

komu úr á árunum 1971-77. Samhliða lestri hverrar bókar var notast við 

orðræðugreiningu og tilvik er sýndu staðalímyndir og fordóma rituð niður. 

Afrakstur þeirrar vinnu var rúmlega 20 þúsund orða texti, en meðal orðafjöldi 

vegna hverrar bókar reyndist vera 931 orð. Töluvert miklu munaði á því hve 

mikið þurfti að fjalla um hverja bók en var staðalfrávikið 559 orð. Dularfulla 

stjarnan (1941/71) var sú bók sem skilaði minnstum texta, aðeins 104 orðum, sú 

bók er skilaði mestum texta var Kolafarmurinn (1958/75) þar sem rituð voru 1845 

orð. Að lokinni fyrstu yfirferð var farið yfir textann og leitað að þemum. Fjölmörg 

þemu komu í ljós en þau áhugaverðustu voru: 1. Konur í nauð; grátur, 

ofsahræðsla, aðsvif og/eða yfirlið. 2. Vankantar á störfum lögreglu eða hermann; 

spilling og/eða óþarflega mikil valdbeiting.* 3. Skólagengnir menn sýndir í 

neikvæðu ljósi; læknar, vísinda- og aðrir fræðimenn.** 4. Hörundsdökkir fá óæðri 

stöðu heldur en hvítir; undirmenn eða heimskir. 5. Stjórnkerfi lands í molum; 

spilling, milliríkjadeilur og/eða valdarán. 6.  Trúarbrögð önnur en kristni sýnd í 

neikvæðu ljósi. 

*Þau tilvik sem hefði mátt flokka sem vankanta á stöfum 

leynilögreglumannanna Skafta og Skapta voru ekki talin með vegna þess að 

þeir teljast til aðal sögupersóna bókanna. Hlutverk þeirra er fyrst og fremst 

byggt upp í kring um húmor. 

**Það sama gildir í tilfelli Prófessor Vilhjálms Vandráðs.         

 

Mynd 10. Fyrstu úgáfur bókanna voru skoðaðar því að ýmislegt var 

ritskoðað í seinni útgáfum. Dæmi tekið úr bókinni Tinni í Ameríku. 
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Áhugaverðustu þemu rannsóknarinar 

1.   Konur í nauð; grátur, ofsahræðsla, aðsvif og/eða yfirlið. 

2. Vankantar á störfum lögreglu eða hermanna; spilling og/eða 

óþarflega mikil valdbeiting.* 

3. Skólagengnir menn sýndir í neikvæðu ljósi; læknar, vísinda- og 

aðrir fræðimenn.* 

4. Hörundsdökkir fá óæðri stöðu heldur en hvítir; undirmenn eða 

heimskir. 

5. Stjórnkerfi lands í molum; spilling, milliríkjadeilur og/eða valdarán. 

6.  Trúarbrögð önnur en kristni sýnd í neikvæðu ljósi.       

*Skaftarnir og Vandráður eru ekki taldir með. 

Tafla 3. Tinnabækunar og kóðun eigindlegra gagna í sex þemu 

Þema                                             1             2            3              4             5             6     

Tinni í Kongó 

 







Tinni í Ameríku  





  Vindlar Faraós      

Blái Lótusinn  



  

Skurðgoðið með skarð í eyra   

 

 

Svaðilför í Surtsey 


 

  Veldissproti Ottókars konungs 




 



Krabbinn með gylltu klærnar 

 



 Dularfulla stjarnan 
 



   Leyndardómur Einhyrningsins 

    Fjársjóður Rögnvaldar rauða 
     Sjö kraftmiklar kristallskúlur 



 

  Fangarnir í sólhofinu 


  





Svarta gullið 


    

Eldflaugastöðin 
     Í myrkum mánafjöllum 
 



  Leynivopnið 


 





Kolafarmurinn  



  

Tinni í Tíbet 
     Vandræði Vaílu Veinólínó  





 Flugrás 714 til Sydney 
 

   

Tinni og Pikkarónarnir 
   



Samtals                                        10            11            10            11            9            8    
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8.1 Þemu 

Þeir fordómar og staðalímyndir sem sérstaklega voru skoðaðar í þessari rannsókn 

eru algengastir í byrjun bókaseríunnar. Af þeim sex þemum sem sérstaklega voru 

skoðuð var hver og ein bók að meðaltili með 2,68 þemu en fimm fyrstu bækurnar 

innihéldu 4,4 þemu að meðaltali. Það má hinsvegar ekki alhæfa of mikið út frá 

þessu því að sögusvið fimm fyrstu bókanna er utan Evrópu, en í þeim bókum sem 

gerast fyrir utan Evrópu er að meðaltali að finna 3,6 þemu af sex. 

Fyrsta þemað, konur í nauð; grátur, ofsahræðsla, aðsvif og/eða yfirlið er 

mjög áhugavert sökum þess hve lítið hlutverk konur gegna í bókunum. Aðeins ein 

kona hefur almennilegt hlutverk í bókaröðinni, en það er óperusöngkonan Vaíla 

Veinólín. Yfirleitt eru konur sýndar út frá hefðbundinni feðraveldisskipan þar sem 

þær eru algerlega undir hjálp karlmanna komnar. Út frá bókunum mætti draga þá 

ályktun að flestar konur væru einstaklega hlédrægnar og litlar í sér. Þessi 

birtingarmynd Hergé hefur þó oft sögulegan tilgang, konur og athæfin sem er 

þemað hefur að geyma eru oft notuð til þess að gera meira úr alvarleika 

aðstæðnananna. Þær konur er ganga þvert á þessa lýsingu eru hinsvegar 

eftirminnilegustu og skemmtilegustu kvennpersónur sögunnar. Vaíla og eiginkona 

Alkasars, Dagga, eru báðar afar 

sjálfstæðar miðað við aðrar 

kvennpersónur og þær láta ekki 

bjóða sér hvað sem er. Því 

miður er ákveðni og sjálfstæðni 

þeirra oftar en ekki sýnt sem 

yfirgangur og frekja.                   

 

Mynd 11. Tvær fyrir eina: Það líður yfir 

Vaílu og þernu hennar Irmu þegar þær halda 

að gimsteinum Vaílu hafi verið stolið, 

karlmenn eru hinsvegar vel staðsettir og 

bjarga því sem bjargað verður. Myndin er úr 

bókinni Vandræði Vaílu Veinólínó. 
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Lögregu- og hermenn eru oft sýndir í neikvæðu ljósi í Tinnabókunum. 

Upphaflega var eitt af þemum rannsónarinnar; lögreglu- eða hermenn geta ekkert 

aðhafst – Tinni bjargar málunum. En þar sem Tinni á að vera einstaklega 

úrræðagóður og lunkinn við það að leysa ráðgátur reyndist þessi hegðun eingilega 

náttúrulögmál sem kom fyrir í hverri bók, þemað missti því marks sökum þess að 

athæfið var partur af söguþræði bókaseríunnar. Vankantar á störfum lögreglu eða 

hermanna; spilling og/eða óþarflega mikil valdbeiting var annað þema sem kom í 

ljós við lestur bókanna, en spilling og óþarflega mikil valdbeiting fylgist oft að í 

bókunum. Leynilögreglumennirnir Skafti og Skapti voru undanskildir þessari 

gagnasöfnun því hlutverk þeirra í bókunum á fyrst og fremst að vera til 

skemmtunnar. Fyrsta myndin í bókinni Tinni í Ameríku er einkar lýsandi fyrir þá 

spillingu sem lögreglumenn í bókum Hergé sýna af sér. Þau atriði sem flokkuð 

voru sem óþarflega mikil valdbeiting var til dæmis handtökur án nokkurra 

sannanna, öfgakennd valdbeiting 

í formi ofbeldis og aftökur án 

dóms og laga. Dæmi um 

óþarflega mikla og raunar 

tilefnislausa valdbeytingu er að 

finna í bókinni Vandræði Vaílu 

Veinólínó. Þar er hópur sígauna 

handtekinn og vistaður í 

fangageymslum einungis vegna 

staðalímyndarinnar um að 

þjóðflokkurinn sé þjófóttur.  

 

Mynd 12. Spilling lögreglumanns, myndin 

er úr bókinni Tinni í Ameríku. 
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Þriðja þemað, skólagengnir menn sýndir í neikvæðu ljósi, er það 

óhefðbundnasta út frá sjónarhorni fordóma og staðalímynda enda eru það fremur 

ómenntaðir einstaklingar sem verða fyrir fordómum. Neikvæð eða í það minnsta 

kosti sérstök mynd er þó reglulega dregin upp af skólagengnum mönnum í 

bóknum. Líkt og með Skaftana í öðru þemanu þá kaus ég að telja þau atvik er 

snerta Vilhjálm Vandráð ekki með vegna þess að hann er ein af aðal 

sögupersónum bókanna. Það sem er svo sérstakt við þá lækna, vísinda- og 

fræðimenn sem gegna þokkalegum hlutverkum innan bókanna er að þeir eru 

sjaldnast sýndir á hlutlausan hátt, annaðhvort eru þeir þrjótar, fórnarlömb, 

hálferðir ræflar eða einstaklega skrítnir. Líkt og með gyðingana í upphaflegu 

útgáfu bókarinnar Dularfulla stjarnan (sjá, Mynd 3.) þá eru fræðimenn sýndir í 

neikvæðu ljósi jafnvel þegar það þjónar engum tilgangi m.t.t. sögunnar. 

  

 

Mynd 13. Á blaðsíðu sex í bókinni Skurðgoðið með skarð í eyra kynnast 

lesendur Prófessor Utangátt, sem eins og nafn hans gefur til kynna er 

einstaklega utan við sig. Prófessorinn hefur ekkert með söguþráð bókarinnar 

að gera en samt sem áður fer hálf blaðsíða í það að sýna hann í neikvæðu 

ljósi. Á myndinni sést einnig svuntuklædd kona haldandi á kúst, en konurnar 

í Tinnabókunum er gjarnan sýndar sinna ræstingarstörfum.  
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Fjórða þemað er klassískt innan þeirra fræða er skoða staðalímyndir og 

fordóma út frá kynþáttarsjónarhorninu; þar er sú staða er hörundsdökkir fá miðað 

við hvíta skoðuð. Í Tinnabókunum er það því miður svo að hörundsdökkir fá lægri 

stöðu heldur en hvítir; í mörgum tilvikum er það þannig að vinnuveitandinn er 

hvítur en starfsmennirnir hörundsdökkir. Hergé gerist einnig sekur um það að láta 

hörundsdökka líta úr fyrir að vera heimskari heldur en hvíta manninn, en besta 

dæmið um það er að finna í bókinni Tinni í Kongó. Í þau skipti er hvítir menn áttu 

í samskiptum við hörundsdökka var ennfremur alltaf augljóst hvar völdin lágu, 

nær alltaf var það hvíti 

maðurinn sem stjórnaði og gaf 

skipanir. Eina undantekningin á 

þessu var að finna í bókinni Blái 

Lótusinn, en þar tekur 

Dagfinnur Drumbs yfirmaður 

alþjóðalögreglunnar í Sjanhæ 

við skipunum ópíumsalans 

Mitsúhírató.        

 

Mynd 14. Kaupmaðurinn og vinur Tinna 

Oliveira dos Fígúra gefur blökkumönnum 

skipanir þó svo þeir vinni ekki fyrir hann. 
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Þau 50 ár sem Hergé varði í að skifa um Tinna og félaga voru mikill 

mótunartími í sögu margra þjóða; mörg lönd voru að öðlast sjálfstæði en einnig 

var mikið um stríðsátök og milliríkjadeilur. Þar af leiðindi er það ekki skrítið að 

innan- og utanríkismálefni hafi ratað á síður bókanna. Þemað, stjórnkerfi lands í 

molum; spilling, milliríkjadeilur og/eða valdarán er vissulega nokkuð vítt en 

sama markmið var ávallt á bak við þá hegðun sem taldist til þemans, það er, að 

koma ríkjandi stjórnendum frá. Hergé setti þó ekki alltaf góðu gæjana í hlutverk 

þeirra sem voru að reyna verja stjórnvöld. Í bókunum Skurðgoðið með skarð í 

eyra og Tinni og Pikkarónarnir halda lesendur til dæmis með byltingarsinnanum 

Alkasar. Aðrar bækur þar sem þemað kemur fyrir eru til dæmis; Blái lótusinn þar 

sem eru milliríkjadeilur, í Veldissprota Ottókars konungs er  spilling og tilraun til 

valdaráns, í Vindlum faraós reyna eiturlyfjasmyglarar ætla að steypa indverska 

fustanum af stóli og í Kolafarminum er fjallað um stjónarbyltingu í Suður-

Ameríku og valdarán í Kémed svo eitthvað sé nefnt. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mynd 15. Alkasar fyrrum hershöfðingi San Theódóros upplýsir Tinna um 

stöðu mála í heimalandinu. Myndin er úr bókinni Sjö kraftmiklar 

kristalskúlur. 

 

 

 



42 

Seinasta þemað; trúarbrögð önnur en kristni sýnd í neikvæðu ljósi er bara að 

finna í bókum er gerast fyrir utan Evrópu. Fjöldinn allur af vísunum í slík 

trúarbrögð koma fyrir í bókunum, oft á tíðum eru þau tengd við fórnir og regulega 

þarf að bjarga Tobba frá blóðþyrstum trúarleiðtogum. Tinna, Kolbeini og 

Vandráði átti þó einnig að fórna í bókinni Fangarnir í sólhofinu en Tinni, með 

hugvit vesturlandabúans að vopni tókst að blekkja fangara sína. Í bókinni Svarta 

gullið koma Skaftarnir sér í tvígang í vandræði því þeir vanvirða múslimska trú. Í 

fyrra skiptið sparkar Skafti í rassin á hirðingja sem er að biðja og loks sofna þeir 

undir stýri og aka í gegn um vegg á mosku þar sem bænahald er í fullum gangi.  Í 

bókinni Flugrás 714 til Sydney 

sýnir Hergé fram á að guðir íbúa 

Indónesíu hafi verið geimverur. 

Jafnvel þó svo að íbúarnir hafi 

dýrkað þær í árhundraðir sýna 

geimverurnar sig aðeins fyrir 

hvítum vesturlandabúum á 

meðan þeir innfæddu halda 

ennþá að um guði á eldvögnum 

sé að ræða.                              

 

Mynd 16. Í bókinni Vindlar faraos á að 

fórna Tobba til heiðurs guðs dauðans, Síva. 
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8.2 Umræða  

Með því að sýna blaðamanninn Tinna hvað eftir annað sem hetju í augum lesenda 

og heimamanna í sögunum á meðan þrjótarnir voru oft á tíðum erlendir, styrkir 

Hergé skoðun lesenda sinna á því að Evrópubúar séu í raun og veru ólíkir fólki í 

öðrum heimshlutum og að yfirburðir Evrópu séu miklir. Í enda eftirfarandi bóka er 

Tinni heiðraður af heimamönnum á einn eða annan hátt;  

Tinni í Kongó – Líkneski af Tinna og Tobba eru dýrkuð af heimamönnum. 

Tinni í Ameríku – Tinni er gerður að heiðursborgara Síkagó-borgar. 

Vindlar faraós – Indverskur fursti býður Tinna að vera gestur í höll sinni um 

óákveðinn tíma.  

Blái lótusinn – Tinni dvelst í glæsilegum húsakynnum Wang-Jen-Gí. 

Veldissproti Ottókars konungs – Ottókar sæmir Tinna æðsta heiðursmerki ríkisins, 

gullnu pelíkanaorðuna. 

Tinni í Tíbet – Tinna, Kolbeinn og Tsjang (Chang) eyða viku í kaustri áður en þeir 

halda heim. 

Fangarnir í sólhofinu – Inka-goðinn sendir þá heim með mikið magn gulls, 

demanta og dýrgripa. 

Tinni og Pikkarónarnir – Alkasar hershöfðingi sæmir Tinna og Kolbeini San 

Fernandó orðum í massavís og gefur þeim fimm prósent af gullforða landsins. 

Þriðja þema rannsóknarinnar, skólagengnir menn í neikvæðu ljósi, er 

sérstaklega áhugavert fyrir þær sakir að Hergé var góður námsmaður og honum 

gekk vel í skóla. Litlar sem engar heimildir úr ævi hans er að finna sem gætu skýrt 

þessa mislíkan hans gagnvart þessum hóp og því er skrítið að hann hafi svo oft 

sýnt menntaða menn sem hálferða ræfla. Kannski var hann að réttlæta fyrir 

sjálfum sér að hafa ekki menntað sig meira með því að sýna fræðimenn í 

neikvæðu ljósu. Jafnvel hefur þessi meinti biturleiki hanns gagnvart 

menntamönnum farið á flug út frá staðalímyndunar hóp skemun þar sem hann sá 

einungis það slæma í fari skólagenginna manna.   
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9. Lokaorð 

Hergé er ekki að endurspegla heiminn eins og hann er, eða var á tíma skrifanna, 

bækurnar eru hinsvegar skrifaðar í umhverfi þar sem vissar staðalímyndir voru við 

lýði. Með tímanum höfum við lært að margar þessara staðalímynda eiga sér ekki 

stoð í raunveruleikanum; því er mikilvægt að Tinnabækurnar séu lesnar með það í  

huga. Bækur Hergé hafa í gegn um tíðina verið ritskoðaðar töluvert og dæmi um 

ritskoðun sést til dæmis á mynd 10. Ritskoðun átti sér þó einnig stað áður en 

fyrstu útgáfur Tinnabókana komu út hér á landi. Áhugavert dæmi þessu tengt er 

að finna í sögunni Dularfulla stjarnan. Sú saga var mikið gagnrýnd vegna fordóma 

en samt sem áður var það sú bók sem ég skrifaði minnst um er leitað var að 

fordómum og staðalímyndum í upphafi rannsóknarinnar.  

Auðvelt væri að segja að flestar þær staðalímyndir og fordómar, sem mynda 

þemun, sem hér hefur verið fjallað um hafi átt rætur að rekja til áhrifa sem Hergé 

varð fyrir á tíma seinni heimsstyrjaldarinnar, þegar hann vann hjá Le Soir volé. 

Það má hinsvegar ekki gleymast að sjö sögur, sem margar hverjar voru gífurlega 

fordómafullar, höfðu komið út áður en stíðið breyddist út.  

Hugmundin um staðalímyndir kemur fyrst inn á sjónarsvið manna árið 

1922, sjö árum en fyrsta Tinnasagan kom út. Rannsóknir er skoða áhrif 

staðalímynda verða þó ekki vinsælar fyrr en um 1970, sex árum áður en seinasta 

fullkláraða Tinnabókin kemur út. Staðalímyndir, áhrif, orsakir og afleiðingar áttu 

því ekki upp á pallborðið og voru lítið sem ekkert í umræðunni mestan þann tíma 

er bækurnar voru að birtast lesendum. Erfitt er að meta það hvort bækurnar hafi 

sýkt huga ungra lesenda af neikvæðum skoðunum gagnvart ákveðnum hópum,  

það verður þó að teljast líklegt þar sem fjölmiðlar eru áhrifamikið tæki við 

útbreyðslu staðalímynda.  

Þeir fordómar og staðalímyndir sem Hergé skilaði á síður bókanna virðast 

hvorki minnka né aukast er bækunar eru þýddar yfir á önnur tungumál. Þetta var 

reynsla þeirra sem framkvæmdu rannsóknina Stigma and prejudice in Tintin 

(2009), en þau skoðuðu bækur í fjórum mismunandi þýðingum. Ég hafði enskar 

útgáfur bókanna til hliðsjónar og komst að sömu niðurstöðu. Þýðing Lofts 

Guðmundssonar er aftur á móti svo snilldarlega vel gerð, sérstaklega hlutverk 
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Kolbeins að bækurnar eru langtum skemmtilegri lesning á íslensku heldur en 

ensku. 

Hægt er að finna neikvæða sýn gagnvart einhverjum hópum í öllum 

bókunum um Tinna en hinsvegar verður breyting á eftir Bláa lótusinn. Þessi 

neikvæðni fer frá því að vera skaðlegir fordómar yfir í það vera staðalímyndir sem 

Hergé telur að endurspegli raunveruleikann. Mikið breyttist þegar Hergé hitti 

Chang er varðar skoðanir og heimildarvinnu, breytingin virðist þó vera á þann veg 

að Hergé fór frá því að telja alla austurlandabúa skepnur, yfir í að Kínverjar hafi 

verið fórnarlömb og Japanir hrottar.  

Chang virðist ekki hafa fengið neinn fjárhagslegan ávinning  út úr vinnunni 

fyrir Hergé. Hann vann þó töluvert fyrir Hergé bæði í beinni vinnu við gerð Bláa 

Lótusins og líka óbeint með því að fræða Hergé um asískar listir og menningu. Í 

bókunum, Blái lótusinn og Tinni í Tíbet bjargar Tinni lífi Chang en kannski er 

þetta  birtingarmynd þess hvernig Hergé reynir að launa Chang fyrir allt hans 

vinnuframlag, sem virðist hafa verið ólaunað.  Bókin Tinni í Tíbet er af mörgum 

og þar á meðal Hergé sjálfum talin besta Tinnabókin, en bókin var ein af aðeins 

þremur bókum sem innihélt ekkert þema sem leitað var að í eigindlegu 

rannsókninni. 

Með vaxandi frægðarsól Tinna í kjölfar myndar Steven Spielberg er líklegt 

að fleiri hafi farið að kynna sér bækunar um Tinna. Þó Steven hafi ekki fléttað 

staðalímyndum er snúa að kynþáttum eða löndum inn í söguþráð myndarinnar 

fylgir hann þeirri stefnu að lágmarka hlutverk kvenna við söguna. Áætlað er að 

gefa út aðra mynd eftir ævintýrum Tinna árið 2015 og verður áhugavert að sjá 

hvort ójöfn kynjahlutverk muni halda sér. 
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